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 ב ק״ב סנהדרין .1
י רַב ה אוֹקֵי אָשֵׁ לשָֹׁ ְ  מְלָכִים אַשּׁ

ח לִמְחַר אֲמַר חַבְרִין נִפְתַּ  אֲתָא בְּ
ה ֶ חֶלְמֵיהּ לֵיהּ אִיתְחֲזִי מְנַשּׁ  אָמַר בְּ
אֲבוּךְ וַחֲבֵירֵי חֲבֵרָךְ  לַן קָרֵית דַּ

עֵית מֵהֵיכָא רֵא בָּ  הַמּוֹצִיא לְמִישְׁ
 לֵיהּ אֲמַר יָדַעְנָא לָא לֵיהּ אֲמַר

בָעֵית מֵהֵיכָא רֵא דְּ  הַמּוֹצִיא לְמִישְׁ
מִירַתְּ לָא  אֲמַר לַן קָרֵית וַ'חֲבֵרָךְ' גְּ
נָא וְלִמְחַר לִי אַגְמְרֵיהּ לֵיהּ רֵישְׁ  דָּ
מָךְ לֵיהּ ְ פִירְקָא מִשּׁ  לֵיהּ אֲמַר בְּ

קָרֵים מֵהֵיכָא וּלָא דְּ ישּׁ  בִּ
ימַתְּ מֵאַחַר לֵיהּ אֲמַר חַכִּ י דְּ  כּוּלֵּ
לְחִיתוּ קָא טַעְמָא מַאי הַאי  פָּ

 הֲוֵת אִי לֵיהּ אֲמַר זָרָה לַעֲבוֹדָה
יפּוּלֵי נָקֵיטְ(נא) הֲוֵת הָתָם שִׁ  בְּ

לִימָא תְרַאי וְרָהֲטַתְּ גְּ  לִמְחַר אַבַּ
נַן לְהוּ אֲמַר ח לְרַבָּ ווֹתָא נִפְתָּ רַבְּ  בְּ

1. Sanhedrin 102b 
One day Rav Ashi ended his lecture just before reaching the 
matter of the three kings. He said to his students: Tomorrow 
we will begin the lecture with our colleagues the three kings, 
who, although they were sinners, were Torah scholars like us. 
Manasseh, king of Judea, came and appeared to him in his 
dream. Manasseh said to him angrily: You called us your 
colleague and the colleagues of your father? How dare you 
characterize yourself as our equal? Manasseh said to him: I 
will ask you, from where are you required to begin cutting a 
loaf of bread when reciting the blessing: Who brings forth 
bread from the earth? Rav Ashi said to him: I do not know. 
Manasseh said to him: Even this, from where you are 
required to begin cutting a loaf of bread when reciting the 
blessing: Who brings forth bread from the earth, you did not 
learn, and yet you call us your colleague? Rav Ashi said to 
Manasseh: Teach me this halakha and tomorrow I will 
lecture and cite it in your name during my public lecture 
delivered on the Festival. Manasseh said to him: One cuts the 
loaf from where it crusts as a result of baking. Rav Ashi said 
to him: Since you were so wise, what is the reason you 
engaged in idol worship? Manasseh said to him: Had you 
been there at that time, you would have taken and lifted the 
hem of your cloak and run after me due to the fierce desire 
to engage in idol worship and due to the fact that it was a 
common faith. The next day Rav Ashi said to the Sages as a 
prelude to his lecture: We will begin with the treatment of 
our teachers, those kings who were greater than us in Torah 
knowledge but whose sins caused them to lose their share in 
the World-to-Come. 

 

 ב ס״ט יומא .2
תַעֲנִיתָא אוֹתִיבוּ לָתָא בְּ  יוֹמִין תְּ
 נִיהֲלַיְהוּ. מַסְרוּהוּ לֵילָוָאתָא, וּתְלָתָא

י אֲתָא נְפַק ית דְנוּרָא גוּרְיָא כִּ  מִבֵּ
י ים, קָדְשֵׁ דָשִׁ  נָבִיא לְהוּ אֲמַר הַקֳּ

רָאֵל:  זָרָה, דַעֲבוֹדָה יִצְרָא הַיְינוּ לְיִשְׂ
אֱמַר: נֶּ עָה״. זאֹת ״וַיּאֹמֶר שֶׁ  הָרִשְׁ

הֲדֵי תַפְסוּהּ בַּ מִיט לֵיהּ דְּ תְּ  אִשְׁ
ינִיתָא יֵיא בִּ זְּ  וַאֲזַל קָלָא, וּרְמָא מִמַּ

2. Yoma 69b 
In response to the indication of divine acceptance, they 
observed a fast for three days and three nights, and He 
delivered the evil inclination to them. A form of a fiery lion 
cub came forth from the chamber of the Holy of Holies. 
Zechariah the prophet said to the Jewish people: This is 
the evil inclination for idol worship, as it is stated in the 
verse that refers to this event: “And he said: This is the evil 
one” (Zechariah 5:8). The use of the word “this” indicates that 
the evil inclination was perceived in a physical form. When 
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ע קָלֵיהּ רְסֵי. מְאָה אַרְבַּ  אָמְרוּ: פַּ
ילְמָא נַעֲבֵיד? הֵיכִי לוֹם חַס דִּ  וְשָׁ

מַיָּא. מִן עֲלֵיהּ מְרַחֲמִי  לְהוּ אֲמַר שְׁ
דְיוּהוּ נָבִיא: דוּדָא שַׁ  דַאֲבָרָא, בְּ

יהּ וְחַפְיוּהוּ אֲבָרָא, לְפוּמֵּ אֲבָרָא בַּ  דַּ
אָב אֵיב מִשְׁ אֱמַר: קָלָא, שָׁ נֶּ  שֶׁ
עָה זאֹת ״וַיּאֹמֶר לֵךְ הָרִשְׁ שְׁ  אוֹתָהּ וַיַּ

לֵךְ הָאֵיפָה תּוֹךְ אֶל שְׁ  אֶבֶן אֶת וַיַּ
יהָ״. אֶל הָעוֹפֶרֶת  פִּ

they caught hold of it one of its hairs fell, and it let out a 
shriek of pain that was heard for four hundred parasangs. 
They said: What should we do to kill it? Perhaps, Heaven 
forfend, they will have mercy upon him from Heaven, since 
it cries out so much. The prophet said to them: Throw it 
into a container made of lead and seal the opening with 
lead, since lead absorbs sound. As it is stated: “And he 
said: This is the evil one. And he cast it down into the 
midst of the measure, and he cast a stone of lead upon its 
opening” (Zechariah 5:8). They followed this advice and were 
freed of the evil inclination for idol worship. 
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 כ׳:ג׳-ו׳ שמות .3
נָ ַי׃ אֲחֵרִים אֱלהֹים לאֹ־יִהְיֶ ה־לְךָ  עַל־פָּ

ה־לְךָ מוּנָה לאֹ־תַעֲשֶׂ ר פֶסֶל  וְכׇל־תְּ  אֲשֶׁ
עַל מַיִם  מִמַּ ָ שּׁ ר בַּ אָרֶץ וַאֲשֶׁ ר מִתָּ ַחַת בָּ  וַאֲשֶׁ

יִם  מַּ חַת בַּ  לָאָרֶץ׃ מִתַּ
חֲוֶה תַּ י תׇעׇבְדֵם וְלאֹ לָהֶם לאֹ־תִשְׁ  ה׳ אָנכִֹי כִּ

נִים אָבתֹ עֲוֺן פּקֵֹד קַנָּא אֵ-ל אֱלקֶֹיךָ  עַל־בָּ
ים שִׁ לֵּ עִים עַל־שִׁ  לְשֹׂנְאָי׃ וְעַל־רִבֵּ

ה   מִצְוֺתָי׃ וּלְשֹׁמְרֵי לְאהֲֹבַי לַאֲלָפִים חֶסֶד וְעשֶֹׂ

3. Exodus 20:3-6 
(3) You shall have no other gods besides Me. (4) You 
shall not make for yourself a sculptured image, or 
any likeness of what is in the heavens above, or on 
the earth below, or in the waters under the earth. 
(5) You shall not bow down to them or serve them. 
For I your God ה׳ am an impassioned God, visiting 
the guilt of the parents upon the children, upon 
the third and upon the fourth generations of those 
who reject Me. (6) but showing kindness to the 
thousandth generation of those who love Me and 
keep My commandments. 

 

 כ׳:ג׳ שמות על רש"י .4
ה לך. יהיה לא ' לְפִי נֶאֱמַר? לָמָּ נֶּ ה לאֹ שֶׁ  תַעֲשֶׂ
א לִי אֵין לְךָ, לּאֹ אֶלָּ ה, שֶׁ בָר הֶעָשׂוּי יַעֲשֶׂ יִן כְּ  מִנַּ

לּאֹ ֹ יְקַיֵּם? שֶׁ "ל   (שם): לְךָ יִהְיֶה לאֹ תַּ
 
 
 
 
 
 

אֵינָן אחרים. אלהים א אֱלוֹהוּת שֶׁ  אֲחֵרִים אֶלָּ
אוּם כֵן וְלאֹ עֲלֵיהֶם, אֱלהֹים עֲשָׂ  לְפָרֵשׁ יִתָּ
נַאי זוּלָתִי, אֲחֵרִים אֱלקִֹים גְּ י שֶׁ לַפֵּ  מַעְלָה כְּ

"אַ אֶצְלוֹ. אֱלוֹהוּת לִקְראֹותָם  אֲחֵרִים, אֱלהֹים דָּ
הֵם  אֲלֵיהֶם צוֹעֲקִים – לְעוֹבְדֵיהֶם אֲחֵרִים שֶׁ
אִלּוּ וְדוֹמֶה אוֹתָם, עוֹנִין וְאֵינָן  אַחֵר הוּא כְּ

אֵינוֹ ירוֹ שֶׁ ל פני. על מֵעוֹלָם: מַכִּ אֲנִי זְמַן כָּ  שֶׁ
לּאֹ קַיָּם, א עֲ"זָ עַל נִצְטַוּוּ לאֹ תֹאמַר שֶׁ  אֶלָּ
 (מכילתא): הַדּוֹר אוֹתוֹ

4. Rashi on Exodus 20:3 
THERE SHALL NOT BE UNTO THEE [OTHER 
GODS] — Why is this said? Does not the preceding 
verse state: I — and no other — shall be thy God? 
But since it states immediately after this, “Thou 
shalt not make unto thee [any graven image etc.]” I 
might say that I have only a prohibition that one 
may not make such gods; whence could I know that 
one may not retain an idol that has already been 
made? Perhaps there is no such law! Therefore it 
states here: “there shall not be unto thee” (Mekhilta.)  
 
OTHER GODS — which are not gods, but others 
have made them gods over themselves. It would not 
be correct to explain this to mean “gods other than 
Me”, for it would be blasphemy of the Most High 
God to term them gods together with Him (cf. 
Mekhilta). Another explanation of אחרים אלקים  : they 
are so called because they are other (i. e. strange) to 
those who worship them; these cry to them but they 
do not answer them, and it is just as though it (the 
god) is another (a stranger) to him (to the 
worshipper), one who has never known him at all 
(Mekhilta). פני על  BEFORE ME — i. e. so long as I 
exist; and these apparently superfluous words are 
added in order that you may not say that no one 
received any command against idolatry except that 
generation which went forth from Egypt (Mekhilta). 

 
 
 

 



4 

 כ׳:ג' שמות על רמב"ן .5
נָי עַל אֲחֵרִים אֱלהִֹים לְךָ יִהְיֶה לאֹ תַב פָּ  כָּ

"י  לְךָ יִהְיֶה לאֹ כ':ג') שמות על (רש"י רַשִׁ
ה אֱמַר לְפִי נֶאֱמַר, לָמָּ נֶּ ה לאֹ שֶׁ  ,לְךָ תַעֲשֶׂ
א לִי אֵין לּאֹ אֶלָּ ה, שֶׁ בָר הֶעָשׂוּי יַעֲשֶׂ  כְּ
יִן לּאֹ מִנַּ  וְזוֹ .לְךָ יִהְיֶה לאֹ ת"ל יְקַיֵּם, שֶׁ

אֱמֶת רַיְתָא בֶּ נוּיָה הִיא בָּ א שְׁ כִילְתָּ מְּ  בַּ
ן וְאִם (כאן). הְיֶה כֵּ ה לאֹ מִצְוַת זוֹ תִּ  תַעֲשֶׂ
לְבַד, רְשׁוּתוֹ ע"ז לִמְקַיֵּם אַזְהָרָה בִּ  וְאֵין בִּ

הּ ה ב"ד, מִיתַת בָּ ים וְלָמָּ יּוּם הִקְדִּ הוּא הַקִּ  שֶׁ
לָאו חֲוָאָה בְּ תַּ הֵם וַעֲבוֹדָה לְהִשְׁ כָרֵת שֶׁ  בְּ

י וּלְפִי ב"ד. וּמִיתַת עְתִּ אֵין דַּ דִבְרֵי הֲלָכָה שֶׁ  כְּ
רַיְתָא, זאֹת נוּיָה, הִיא יָחִיד וּכְדִבְרֵי הַבָּ  שְׁ
ךְ כָּ נִינוּ שֶׁ סִפְרָא שָׁ  קדושים) (ריש בְּ

כָה וֵאלהֵֹי  יט (ויקרא לָכֶם תַעֲשׂוּ לאֹ מַסֵּ
 "לאֹ ת"ל אֲחֵרִים, לָכֶם יַעֲשׂוּ יָכוֹל ד),

א לִי אֵין לָכֶם".  יַעֲשׂוּ הֵן יָכוֹל לָכֶם, אֶלָּ
 וְלאֹ לָכֶם לאֹ תַעֲשׂוּ" "לאֹ ת"ל לַאֲחֵרִים,
אן לַאֲחֵרִים. ה אָמְרוּ מִכָּ  לְעַצְמוֹ ע"ז הָעוֹשֶׂ

וּם עוֹבֵר י מִשּׁ תֵּ וּם אַזְהָרוֹת, שְׁ  לאֹ מִשּׁ
עֲשׂוּ וּם תַּ י לָכֶם. לאֹ וּמִשּׁ  אוֹמֵר יוֹסֵי רַבִּ
וּם לשֹׁ, מִשּׁ וּם שָׁ עֲשׂוּ לאֹ מִשּׁ וּם תַּ  לאֹ וּמִשּׁ

וּם לָכֶם ר' הֲרֵי .יִהְיֶה לאֹ וּמִשּׁ  יָחִיד יוֹסֵי שֶׁ
מְקוֹם ים בִּ י הָאוֹמֵר הוּא רַבִּ  לְךָ יִהְיֶה לאֹ כִּ
נָּא וּלְדִבְרֵי צְלָמִים, לִמְקַיֵּם אַזְהָרָה א תַּ  קַמָּ

ן: אֵינוֹ  כֵּ
 
 
 
 
 
 
 
 

י וְדַע כָל כִּ אָמַר מָקוֹם בְּ תוּב שֶׁ  "אֱלהִֹים הַכָּ
נָה אֲחֵרִים" וָּ ם זוּלָתִי אֲחֵרִים בּוֹ הַכַּ ֵ  הַשּׁ
ד, כְבָּ שׁוֹן זֶה וְיִתְפּסֹ הַנִּ לַת הַלָּ קַבָּ  בְּ

עֲבוֹדָה אוֹ הָאֱלהֹוּת י לוֹ, בָּ  לאֹ יאֹמַר כִּ

5. Ramban on Exodus 20:3 
THOU SHALT HAVE NO OTHER GODS BEFORE MY 
FACE. Rashi wrote: “Thou shalt have no other gods. Why is 
this said? It is because it says, Thou shalt not make unto 
thee a graven image. From this I would only know that it 
is forbidden to make an idol. Whence do I know that 
one may not keep an idol that has already been made? 
Scripture therefore says, Thou shalt have no other gods.” 
This is indeed a Beraitha taught in the Mechilta. But if 
this is so, this verse would constitute a negative 
commandment in itself, being a prohibition against a 
person who retains an idol on his premises. [The 
violation thereof ] does not make one liable to the 
death-penalty by the court. So [the question arises]: 
Why did He state the prohibition against keeping an 
idol, which makes one liable to whipping, before [He 
stated] the prohibition against bowing down to idols or 
worshipping them, which makes one liable to extinction 
[if done intentionally but with no witnesses present], or 
death by the court [if there were witnesses]? 
In my opinion, the final decision of the Law is not in 
accordance with this Beraitha, for it represents the 
opinion of a single Sage [against the opinion of the 
majority]. Thus we find it taught in the Sifra: “Nor make 
ye to yourselves molten gods. I might think that others may 
make it for you. Scripture therefore says, Nor… to 
yourselves. From this I know only that [others may not 
make it] for you, but I might think that you may make 
it for others. Scripture therefore says, Nor make ye: not 
for you by others, and not by you for others. It is from 
here that the Rabbis have derived the principle that 
he who makes an idol for himself, transgresses two 
negative commandments: Nor make ye, and Nor… to 
yourselves. Rabbi Yosei says, ‘He transgresses three 
negative commandments: Nor make ye, Nor… to yourselves, 
and also Thou shalt have no other gods.’” Thus you see 
that Rabbi Yosei’s opinion is that of one against a 
majority, for it is he who says that the verse Thou shalt 
have no other gods constitutes a prohibition against 
retaining an idol [in one’s house]. However, according to 
the opinion of the first Sage, [which is that of the 
majority of the Rabbis], it is not so. 
 
Know that wherever Scripture says elohim acheirim, the 
meaning is “others besides the Glorious Name.” It 
uses this expression with reference to accepting G-d 
or worshipping Him, thus saying: “Do not accept 
them upon yourselves as G-d, with the exception only 
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לוּ קַבְּ י אֱלוֹהַּ עֲלֵיכֶם תְּ לְתִּ  אֲבָל לְבַדּוֹ, ה' בִּ
ר דַבֵּ יְּ שֶׁ ה כְּ יָּ עֲשִׂ תוּב יאֹמַר לאֹ בָּ כָּ  בַּ
כָה "וֵאלהֵֹי יאֹמַר אֲבָל ,חָלִילָה אֲחֵרִים  מַסֵּ

 "אֱלהֵֹי ד), יט (ויקרא לָכֶם" תַעֲשׂוּ לאֹ
כָה ה לאֹ מַסֵּ ךְ" תַעֲשֶׂ  ל"ד:י"ז), (שמות לָּ

ן וְיִקְרָאֵם עֲבוּר כֵּ ה בַּ עֲשֶׂ יַּ נָה שֶׁ כַוָּ  לִהְיוֹת בְּ
הֶם אֲבָל אֱלהָֹיו, תוּב אָמַר בָּ  לז (ישעיה הַכָּ

י יט) ה אֱלהִֹים לאֹ "כִּ י הֵמָּ ה אִם כִּ  מַעֲשֵׂ
 ": וָאֶבֶן עֵץ אָדָם יְדֵי

בּוּר הִזְהִיר וְהִנֵּה דִּ נִי בַּ ֵ ה הַשּׁ חִלָּ לּאֹ תְּ  שֶׁ
ל ל אָדוֹן לָנוּ נְקַבֵּ  ה', זוּלָתִי הָאֱלהִֹים מִכָּ
ךְ וְאַחַר לּאֹ אָמַר כָּ ה שֶׁ סֶל נַעֲשֶׂ  וְכָל פֶּ

מוּנָה חֲוֹת תְּ תַּ  לְעָבְדָם וְלאֹ לָהֶם לְהִשְׁ
שׁוּם עוֹלָם עֲבוֹדָה בְּ  וְלאֹ אָמַר לאֹ וּלְכָךְ בָּ

חֲוֶה תַּ שְׁ י לָהֶם, תִּ ה אֶל נִסְמַךְ הוּא כִּ יָּ  הָעֲשִׂ
נַע מָּ חֲווֹת אוֹתָנוּ שֶׁ תַּ  וְהִנֵּה .לָהֶם מֵהִשְׁ

ם לָּ ן זָרָה, מֵעֲבוֹדָה אַזְהָרוֹת כֻּ בֵי וְכֻלָּ  חַיָּ
סוּק וְאֵין מִיתָה, פָּ ה בַּ ה אַזְהָרָה הַזֶּ  לָעשֶֹׂ
לּאֹ צְלָמִים מֵאָה ה אֲבָל עֲבָדָם, שֶׁ  לְמַטָּ
ה יַזְהִיר  לאֹ זָהָב וֵאלהֵֹי כֶסֶף "אֱלהֵֹי מִזֶּ
 "אֱלהֵֹי וְכֵן כ':כ"ג), (שמות לָכֶם" תַעֲשׂוּ
כָה ה לאֹ מַסֵּ ךְ" תַעֲשֶׂ  ל"ד:י"ז), (שמות לָּ

 א): כו (ויקרא אֱלִילִם" לָכֶם תַעֲשׂוּ "לאֹ

of the Eternal.” But when Scripture speaks of making 
idols, it will never say acheirim (others) — [“other 
gods”] — Heaven forbid! Instead it says, Nor make to 
yourselves molten gods; Molten gods do not make unto thee. 
They are called [gods] because they were made with the 
intent of serving their makers as gods, but in reference 
to them, Scripture says, For they were no gods, but the works 
of men’s hands, wood and stone; therefore they have destroyed 
them. 
Thus in the second commandment, He admonished 
us firstly that we should not accept upon ourselves a 
master from among all gods excepting the Eternal. 
He then said that we should not make a graven 
image or any manner of likeness, [and we are not] to 
bow down to them or worship them in any manner 
whatsoever. It is for this reason that He said, Thou 
shalt not bow down unto them, since it is connected with 
the making [of idols — mentioned in the preceding 
verse] — which He prohibited the people from 
bowing down to them. Thus all [of the first three 
verses in this second commandment] constitute 
prohibitions against worshipping idols, and their 
violations all entail death by the court. This verse, [i.e., 
Thou shalt not make unto thee a graven image, etc. (Verse 4)], 
is thus not a prohibition against making idols which 
one does not worship oneself, [as Rashi would have it]. 
Further on [in Verse 20], He indeed warns against this, 
as it is said, gods of silver, or gods of gold, ye shall not make 
unto thee. Similarly, Thou shalt not make unto thee molten 
gods, Ye shall not make unto thee idols. 

 

 כ׳:ג׳ שמות על רמב"ן .6
י י, אֱלקֶֹיךָ ה' אָנכִֹי כִּ  רָאוּי וְאֵין לְבַדִּ

ף תֵּ שַׁ תְּ י שֶׁ יף, אֵל, וְאָנכִֹי .אֲחֵרִים עִמִּ קִּ  תַּ
יֵּשׁ אֲקַנֵּא וְקַנָּא, יָדִי, לְאֵל שֶׁ נוֹתֵן שֶׁ בוֹדִי בְּ  כְּ

תִי לְאַחֵר סִילִים. וּתְהִלָּ  נִמְצָא וְלאֹ לַפְּ
תוּב כָּ שׁוּם בַּ באֹ מָקוֹם בְּ יָּ  קִנְאָה לְשׁוֹן שֶׁ

ם ֵ שּׁ ד בַּ כְבָּ י הַנִּ עִנְיַן אִם כִּ  זָרָה עֲבוֹדָה בְּ
לְבַד מוֹרֶה הָרַב וְאָמַר .בִּ בֻכִים בְּ  לב) (א הַנְּ
לּאֹ מְצָא שֶׁ כָל תִּ  סִפְרֵי וּבְכָל הַתּוֹרָה בְּ

בִיאִים עַס לְשׁוֹן וְלאֹ אַף חֲרוֹן לְשׁוֹן הַנְּ  כַּ
א קִנְאָה לְשׁוֹן וְלאֹ עִנְיַן אֶלָּ לְבַד… ע"ז בְּ  בִּ

 
 

6. Ramban on Exodus 20:3 
“For I the Eternal thy G-d am a jealous G-d, i.e., to be 
worshipped alone, and it is not fitting that you join 
others to Me. And I am E-il, the Mighty One, Who has 
the power in My hand; and I am, furthermore, kana, 
avenging from the one who gives My glory to another 
and My praise to graven images.” 
Now in no place in Scripture is an expression of 
‘jealousy’ found in reference to the Glorious Name 
except in the matter of idol-worship. Thus the Rabbi 
[Moshe ben Maimon] wrote in the Moreh Nebuchim 
that in the entire Torah and in all the books of the 
Prophets, you will not find the term burning anger, 
wrath, or jealousy [applied to G-d] except in reference 
to idolatry. 
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י וּלְפִי עְתִּ יר דַּ זְכִּ יַּ רָאֵל בע"ז קִנְאָה שֶׁ יִשְׂ  בְּ
לְבַד, נְאָה וְטַעַם בִּ י הַקִּ רָאֵל כִּ ת יִשְׂ  סְגֻלַּ
ם ֵ ד הַשּׁ כְבָּ ר הַנִּ ילָם אֲשֶׁ ר לוֹ, הִבְדִּ אֲשֶׁ  כַּ

י תִּ רַשְׁ  הָעָם אִם וְהִנֵּה ה), (יט לְמַעְלָה פֵּ
לּוֹ רְתָיו שֶׁ  אֲחֵרִים אֱלהִֹים אֶל פּנִֹים מְשָׁ

הֶם יְקַנֵּא ם בָּ ֵ ר הַשּׁ אֲשֶׁ  מְקַנֵּא הָאִישׁ כַּ
תּוֹ אִשְׁ הּ בְּ לֶכְתָּ  וּבְעַבְדּוֹ לַאֲחֵרִים, בְּ
עֲשׂוֹת תוּב יאֹמַר וְלאֹ .אַחֵר אָדוֹן לוֹ בַּ  הַכָּ

ן אָר כֵּ שְׁ ים בִּ ר הָעַמִּ  צִבְאוֹת לָהֶם חָלַק אֲשֶׁ
מַיִם:   שָׁ
יר אֲנִי וּבְכָאן יּוֹרוּ מַה מַזְכִּ תוּבִים שֶׁ  הַכְּ
עִנְיַן י ע"ז, בְּ ה הָיוּ כִּ לשָֹׁ  הָרִאשׁוֹנִים מִינִין, שְׁ
לְאָכִים אֶת לַעֲבדֹ הֵחֵלּוּ הֵם הַמַּ כָלִים שֶׁ ְ  הַשּׂ

לִים בְדָּ עֲבוּר הַנִּ דְעוּ בַּ יָּ רָרָה לְמִקְצָתָם שֶׁ  שְׂ
עִנְיָן ,הָאֻמּוֹת עַל תוּב כְּ כָּ ר כ) י (דניאל שֶׁ  שַׂ

ר יָוָן מַלְכוּת רַס, מַלְכוּת וְשַׂ בוּ פָּ יֵּשׁ וְחָשְׁ  שֶׁ
ם יְכלֶֹת לָהֶם  אֶחָד וְכָל לְהָרַע, אוֹ לְהֵיטִיב בָּ
ר עוֹבֵד ַ לּוֹ לַשּׂ י שֶׁ  יוֹדְעִים הָרִאשׁוֹנִים הָיוּ כִּ

ה אוֹתָם, קְרָאִים הֵם וְאֵלֶּ תּוֹרָה הַנִּ  בַּ
תוּבִים ם וּבַכְּ לָּ  "אֱלהֵֹי אֲחֵרִים", "אֱלהִֹים כֻּ
ים", י הָעַמִּ לְאָכִים כִּ  אֱלהִֹים… נִקְרָאִים הַמַּ

הָיוּ וְאע"פ הַכּחַֹ מוֹדִים הָעוֹבְדִים שֶׁ  שֶׁ
כלֶֹת הַגָּדוֹל מוּרָה וְהַיְּ  עֶלְיוֹן… לְאֵל הַגְּ

 
ין נִי וְהַמִּ ֵ חָזְרוּ בע"ז, הַשּׁ  לִצְבָא לַעֲבדֹ שֶׁ

מַיִם ָ רְאֶה, הַשּׁ מֶשׁ עוֹבְדֵי מֵהֶם הַנִּ ֶ  אוֹ הַשּׁ
רֵחַ, ל וּמֵהֶם הַיָּ לוֹת, מִן לְמַזָּ זָּ י הַמַּ ל כִּ  כָּ
ל כּחַֹ יָדְעָה הָאֻמּוֹת מִן אַחַת זָּ הּ הַמַּ פִי בָּ  כְּ

טָרוֹ הֶם הָאָרֶץ עַל מִשְׁ לָּ בוּ ,שֶׁ י וְחָשְׁ  כִּ
עֲבוֹדָתָם ר בַּ ל יִגְבַּ זָּ י לָהֶם… וְיוֹעִיל הַמַּ  כִּ

עֲבוּר חָלַק בַּ ם שֶׁ ֵ ים לְכָל אוֹתָם הַשּׁ  הָעַמִּ
ל, כּוֹכָב עַם לְכָל וְנָתַן הְיֶה לאֹ וּמַזָּ ח תִּ  נִדָּ

ה לְעָבְדָם. אַחֲרֵיהֶם ים וְאֵלֶּ  הֵם הָאֲנָשִׁ
הֵחֵלּוּ סִילִים הָרַבּוֹת הַצּוּרוֹת לַעֲשׂוֹת שֶׁ פְּ  בַּ

רִים נִים וְהָאֲשֵׁ י ,וְהַחַמָּ ים הָיוּ כִּ  צוּרוֹת עוֹשִׂ
לָם עוֹת מַזָּ ָ שּׁ ר בַּ פִי הַכּחַֹ לָהֶם אֲשֶׁ  כְּ

עָם, נוֹתְנִים וְהָיוּ מַעֲלָתָם, פִי בָּ ם, כְּ בְתָּ  מַחְשַׁ
עֵינַי וְקָרוֹב וְהַצְלָחָה: כּחַֹ הוּחַל בְּ דוֹר זֶה שֶׁ  בְּ

In my opinion, jealousy is mentioned only with 
reference to idolatry in Israel. The reason for the 
jealousy is that Israel is the treasured possession of 
the Glorious Name, which He has separated to 
Himself, as I have explained above. Now if His 
people, His servants, turn to other gods, G-d is 
‘jealous’ of them even as a man is jealous of his wife 
when she goes to other men, and of a servant who 
makes another master for himself. But Scripture uses 
no such term of jealousy with reference to other 
peoples to whom He has allotted the hosts of heaven. 
 
At this point, I make mention of what Scripture 
teaches concerning idolatry. There were three kinds of 
idol-worship. The first [group of idol-worshippers] 
began to worship the angels, who are the Separate 
Intelligences, because it is known that some of them 
have rulership over the peoples, something like it is 
written, the prince of the kingdom of Greece, the prince of 
the kingdom of Persia. They thought that [these angels] 
have power over them to do good or to do evil, and so 
each people began to worship the prince appointed 
over them, as the first [peoples] knew how to identify 
them. Now these are referred to in the Torah and in all 
the Writings as other gods, the gods of the peoples, for 
angels are called elohim... They worshipped the angels 
even though they admitted that supreme strength and 
infinite power belonged only to G-d the Most High. 
 
The second kind of idolatry appeared when people 
began worshipping the visible hosts of heaven, some 
worshipping the sun or the moon, and others 
worshipping one of the constellations. Each of the 
nations knew the power of the constellation 
according to the dominion thereof in their land, and 
they thought that by worshipping them, the 
constellation would be strengthened and it would 
help them… because G-d allotted them to all the 
peoples and gave each people a star or constellation, 
you should not let yourself be allured to worshipping 
them. Now these are the people who began making the 
many forms of graven images, Asheirim and the 
sun-images. They would make the forms of the 
constellations in the hours of their strength according 
to their rank, and in the opinion of the people, it 
bestowed power and success upon them. It appears 
likely to me that this [form of idolatry] began in the 
Generation of the Dispersion, when G-d scattered the 
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גָה לָּ ר הַפַּ אֲשֶׁ ם הֱפִיצָם כַּ ֵ  הָאֲרָצוֹת, אֶל הַשּׁ
לוּ הֶם וּמָשְׁ לוֹת הַכּוֹכָבִים בָּ זָּ  וְהַמַּ

י לְמַחְלְקוֹתֵיהֶם,  רוֹצִים הָיוּ הַבּוֹנִים כִּ
ם לָהֶם לַעֲשׂוֹת קוּ... וְלאֹ שֵׁ   יִתְחַלְּ
ין  עוֹבְדִים מֵהֶם הָיוּ הַזֹּאת הָעֲבוֹדָה וּמִמִּ

ים, י לַאֲנָשִׁ רְאוֹתָם כִּ נֵי לְאֶחָד בִּ  הָאָדָם מִבְּ
לָה דוֹלָה מֶמְשָׁ לוֹ גְּ  מְאדֹ עוֹלֶה וּמַזָּ

ר, נְבוּכַדְנֶצַּ י הָיוּ כִּ בִים אַרְצוֹ אַנְשֵׁ י חוֹשְׁ  כִּ
לָם קַבְּ נָתָם עֲבוֹדָתוֹ עֲלֵיהֶם בְּ  אֵלָיו וְכַוָּ

לָם יַעֲלֶה לוֹ, עִם מַזָּ י יַחְשֹׁב ג"כ וְהוּא מַזָּ  כִּ
בֵק הִדָּ ם בְּ בְתָּ  הַצְלָחָה לוֹ תּוֹסִיף בּוֹ מַחְשַׁ

כחַֹ נוֹת נַפְשׁוֹתֵיהֶם בְּ כֻוָּ  הָיָה וְזֶה .אֵלָיו הַמְּ
עַת רְעהֹ דַּ דִבְרֵי פַּ   ז), ט (שמו"ר רַבּוֹתֵינוּ כְּ

 
 

ין י וְהַמִּ לִישִׁ ְ ךְ אַחַר בע"ז, הַשּׁ  לַעֲבדֹ חָזְרוּ כָּ
דִים אֶת ֵ הֵם הַשּׁ ר ,רוּחוֹת שֶׁ אֲשֶׁ  אֲפָרֵשׁ כַּ

י ז), יז (ויקרא בע"ה ים יֵשׁ מֵהֶם גַּם כִּ  מְמֻנִּ
הְיוּ הָאֻמּוֹת עַל יִּ עֲלֵי הֵם שֶׁ  הַהִיא הָאָרֶץ בַּ

יק לִים לְצָרֵיהֶם לְהַזִּ כְשָׁ הֶם, וְלַנִּ בָּ יָּדוּעַ שֶׁ  כַּ
חָכְמַת מֵעִנְיָנָם דִבְרֵי גַּם נֶגְרְמוֹנְסְיָא, בְּ  בְּ
תוּב אָמַר וּבְזֶה רַבּוֹתֵינוּ.  יז) לב (דברים הַכָּ

חוּ דִים "יִזְבְּ ֵ  יְדָעוּם לאֹ אֱלהִֹים אֱלהַֹּ לאֹ לַשּׁ
ים רבֹ חֲדָשִׁ אוּ מִקָּ עָרוּם לאֹ בָּ  אֲבתֵֹיכֶם", שְׂ

תוּב לָהֶם לָעַג הֵם הַכָּ דִים גַּם זוֹבְחִים שֶׁ ֵ  לַשּׁ
אֵינָם לָל, אֱלוֹהַּ שֶׁ לוֹמַר כְּ אֵינָם כְּ  שֶׁ

לְאָכִים מַּ קְרָאִים כַּ , הַנִּ  הֵם אֲבָל אֱלוֹהַּ
לּאֹ אֱלהִֹים לוֹמַר יְדָעוּם, שֶׁ לּאֹ כְּ  מָצְאוּ שֶׁ

הֶם  וְהֵם שׁוּלְטָנוּת, וְכחַֹ אֱלהֹוּת שׁוּם בָּ
ים מְדוּ לָהֶם חֲדָשִׁ לָּ ן לַעֲשׂוֹת שֶׁ  מִן מֵחָדָשׁ כֵּ

צְרִים פִים, הַמִּ ְ כַשּׁ  אֲבוֹתֵיהֶם וְגַם הַמְּ
עִים תֶרַח הָרְשָׁ עָרוּם לאֹ וְנִמְרוֹד כְּ לָל. שְׂ  כְּ

ה חוּ "וְלאֹ מַזְהִיר וּמִזֶּ  זִבְחֵיהֶם אֶת עוֹד יִזְבְּ
עִירִם ְ ר לַשּׂ  : אַחֲרֵיהֶם" זנִֹים הֵם אֲשֶׁ

בּוּר אָסְרָה הַתּוֹרָה וְהִנֵּה דִּ ה בַּ נִי הַזֶּ ֵ ל הַשּׁ  כָּ
י עֲבוֹדָה לְתִּ  הִזְהִיר וּלְכָךְ לְבַדּוֹ, לַה' בִּ

ה חִלָּ תְּ  עַל אֲחֵרִים אֱלהִֹים לְךָ יִהְיֶה לאֹ בַּ
נָי הֵם ,פָּ ין שֶׁ  הָרִאשׁוֹן הַמִּ

nations to various countries and the stars and the 
constellations began holding sway over them according 
to their divisions. The builders of the Tower had 
declared their intention to make themselves a name 
and not be scattered... 
Closely related to this kind of idolatry was the worship 
of human beings. When people of a country saw that a 
certain individual — such as Nebuchadnezzar — had 
great power and that his star was very much in the 
ascendancy, they thought that by accepting his worship 
upon themselves and directing their thought towards 
him, their star would also ascend together with his. He 
would also think that by their attaching their thoughts 
to him, his success would be augmented on account of 
the power of their souls directed towards him. This was 
the opinion of Pharaoh, who, according to the words of 
our Rabbis, [looked upon himself as a god], a 
 
The third kind of idolatry appeared afterwards 
when people began worshipping the demons which 
are spirits, as I will explain with G-d’s help. Some of 
them too are appointed over the peoples to be masters 
in their lands and to harm their beleagured ones and 
those who have stumbled, as is known of their activity 
through the art of necromancy, as well as through the 
words of our Rabbis. It is with reference to this [third 
kind of idolatry] that Scripture says, They sacrificed unto 
demons, no-gods, gods that they knew not, new gods that came 
up of late, which your fathers dreaded not. Scripture 
ridicules them, [i.e., the Israelites], saying they sacrifice 
also to the demons who are no gods at all. That is to 
say, they are not like the angels who are called eloha. 
Instead, they are gods that they knew not, meaning 
that they found in them no trace of might or power of 
rulership. Furthermore, they are new to them, having 
learned only lately to worship them from the Egyptian 
sorcerers, and even their wicked forefathers such as 
Terach and Nimrod did not dread them at all. Of this 
[kind of idolatry] Scripture warns, And they shall no more 
sacrifice their sacrifices unto the demons, after whom they go 
astray. 
Thus in this second commandment, the Torah 
prohibited all [kinds of ] worship, save unto the Eternal 
only. It is for this reason that He first admonished, Thou 
shalt have no other gods ‘al panai’ (before My face), which is 
a reference to the first kind of idolatry, namely, the 
worship of the angels.  
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  ב פסוק כ פרק שמות זקנים הדר .7
 פסל אעשה לראותך ואין מסתתר א-ל אכן אחרים אלקים אעבוד לא תאמר שלא פסל. לך תעשה לא

 תעבדם. ולא להם תשתחוה לא אחרים יעשום ואם פסל. לך תעשה לא נאמר לכך .לכבודך לעבד ותמונה
 אל תדמיון מי ואל כתיב וכן .תעשו דמות מה וא"כ תמונה. כל ראיתם לא בו כי הטעם אומר אחר ובמקום

 לו: תערכו דמות ומה
 
  ב פסוק כ פרק שמות הארוך הפירוש עזרא אבן .8

 כי עדים, לפני אומר אדם כי ,זו אם כי בלב תעשה לא מצות בתורה אין כי ,בפה גם בלב היא לך, יהיה לא
 אלקים ונעבדה נלכה והאומר: מעשה. עשה לא אם דבורו, בעבור יהרג לא לנאוף, או לרצוח הולך הוא

 ולא אבן, או עץ - תמונה וכל פסל לך תעשה לא ובמעשה, י), יג, (דבר' תהרגנו הרג כי הכתוב צוה אחרים
 תמונות ואין צד, מכל הארץ על למעלה שהם ממעל ואמר בשמים, שהיא תמונה אומנות בשום תעשה

 לעבודת קרובים ומעשיהם כן, לא אשר דברים עושים הצורות וחכמי צורות. וארבעים שמונה רק בשמים,
  .גלולים

 
  ב פסוק כ פרק שמות רשב"ם .9
  הוצאתיך: לבדי שאני - וגו' לך יהיה לא ג) - (ב
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  ב פסוק כ פרק שמות יקר כלי .11
 ושמא בישיבה, יושב כזקן סיני הר ועל מלחמה כגבור הים על פנים, בהרבה ה׳ להם שנראה לפי אחר דבר

 שכל לומר במשמע רבים לשון פני על אמר כן על יש רשויות שהרבה פנים בכמה שנראתי מאחר תאמר
 המה: אחד הכל הפנים אותן

 
  ב פסוק כ פרק שמות יקר כלי .12
 יתברך שהוא לומר הויה לשון הוא המיוחד ושם ה׳ אנכי שאמר לפי פני. על אחרים אלקים לך יהיה לא

 כאן לומר הוצרך אחת, בהויה ויהיה הווה היה הוא הזמנים בכל בעתיד הן בהווה הן בעבר הן בהוייתו תמיד
 בהוייתן על מורה יהיה לשון א) כג (פסחים לחז"ל מצינו כי ,משתנים והם בהוייתן אינן אלו כי לך יהיה לא

 שכל מצד הן אחרים, ונעשו משתנים הם אלא בהוייתן יהיו שלא לומר לך יהיה לא כאן אמר כן על יהיו.
 לזהב כסף מן שמשתנים מצד הן כ), עג (תהלים תבזה צלמם ובעיר צורתה מפסדת היא מזקנת שהיא עוד

 על והמופת לך יהיה לא אמר כן על נענין, ואינן אליהם צועקים לעובדיהם אחרים שהם מצד הן ולאבן, ולעץ
 אחרים: אלקים הם שהרי זה
 

  ד פסוק כ פרק שמות בחיי רבינו .13
 לעשות שלא המעשה על הזהיר במחשבה, לך יהיה לא שהזהיר אחר תמונה. וכל פסל לך תעשה לא

 צורת עושה הוא אם כלל, רצונו על עובר ואינו הש"י חפץ בזה עושה שהוא יחשוב אולי כי תמונתם,
 ע"י לישראל הוא ברוך הקדוש שעשה ונפלאות לנסים זכרון להיות כדי ידו, על באה שהטובה האמצעי

 כענין דבר, לזכרון שהן בתורה יש מצות כמה והלא שיאמר, מפני ,ההוא האמצעי ע"י או ההיא הסבה
 כי דורותיכם ידעו "למען מג) (שם, לו: וסמך ימים", שבעת תשבו "בסכות מב) כג, (ויקרא שנאמר: הסוכה

 אבותינו של בצקם הספיק ולא שנגאלו שם על המצה וכן המקום, שפסח שם על הפסח אכילת וכן בסכות",
 דבר שרש על המעידה המצוה לזכרון ההיא התמונה או ההוא הפסל לעשות יחשוב הוא אף להחמיץ,
 אמצעי, אפילו ותמונה פסל שום לעשות ואסרה התורה באה כן ועל וביכלתו, הוא ברוך הקדוש של באלקותו

 "אשרי א) א, (תהלים שכתוב: כענין ,לעבדו יבא ההשתחויה ואחר לו שישתחוה סופו כן יעשה שאם
 ב) יח (ע"ז רז"ל: ודרשו ישב", לא לצים ובמושב עמד לא חטאים ובדרך רשעים בעצת הלך לא אשר האיש
 עמד ואם לעמוד סופו הלך שאם לך לומר אלא ישב, היכן עמד שלא ומאחר עמד, היכן הלך שלא מאחר

 אחרון אחרון תשא", לבדך "ולצת יב) ט, (משלי אומר: הכתוב עליו לץ ואם ללוץ, סופו ישב ואם לישב, סופו
 אל "ועתה כב) כח, (ישעיה שכתוב: וכענין השכינה, פני מקבלים שאינם לצים כת עם נמנה הוא והנה חמור,

 תעבדם", ולא להם תשתחוה "לא לך", תעשה "לא לך", יהיה "לא אמר: בכאן וכן מוסריכם" יחזקו פן תתלוצצו
 לך תעשה "לא שאמר ומה חמור. אחרון ואחרון לעבוד סופו השתחוה ואם להשתחוות, סופו עשה שאם
 שהתיר. הפה הוא שאסר הפה כרובים, במעשה צוה כן ואחרי תמונה" וכל פסל

 
  ד פסוק כ פרק שמות יקר כלי .14
 להם שאין זרה עבודה מיני כמה שיש פי על אף וגו'. בשמים אשר תמונה וכל פסל לך תעשה לא ואמר (ד)

 בהם לעולם שאין לדברים עובדים היו שאילו לפי אלו דוקא נקט מקום מכל בארץ ולא בשמים לא תמונה
 כחמה צורך בהם לעולם שיש לדברים גם עובדים שהם עכשיו אבל מאבדם הוא ברוך הקדוש היה צורך

 כל צורך בהם לעולם שאין אותם מאבד היה ואילו עולמו יאבד שקלקלו השוטים מפני וכי ודוגמתם ולבנה
 יש ודאי נתקיימו ואלו נאבדו שאלו מאחר יאמר כי צורך בהם לעולם שיש לדברים העובד טפי דפקר שכן
 לחוש אין לאלו יעבדו לא ואם אפשר אי שלאבדם ובארץ שבשמים אלו דוקא נקט כן על ,ממש בהם

  רוח: תדפנו אשר כמוץ לאבדם בנקל כי זרה עבודה לשאר
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  ד פסוק כ פרק שמות החיים אור .15
 כי האמת אדם יאמר כי והוא לך, יהיה לא בפסוק מהמוזכר חוץ זרה עבודה מין איסור לומר שיכוין ונראה

 ולשאול לפניו לדבר והשגתו האדם תכונת תתמעט גדולתו עוצם לצד אבל אין זולתו וכל האלקים הוא ה׳
 המלך מלפני שאלות ותשאל כמוני אפילה שפלה בריה שתבא הכבוד גדר ממוסר אינו כי שאלותיו פרטי

 לשאול להרבות פנים עזות כך כל לו יהיה ואיך ורבים דקים צרכיו בפרטי ירבה ולפעמים והנורא הגדול
 המשמשים עליון ממשמשי אחד לפני דבריו לדבר שיבחר יצרו בדעת יתיעץ כן על אשר השאלות, דקדוקי

 יצטרך אם הגדול בדבר הגדול המלך לפני דבריו לדבר אמצעי יהיה גם לו יעזור והוא במרום לפניו
 יתרצה שבזה והמעלה הכבוד כל בדרך לפניו וישתחוה ויברכהו ההוא השמש את יכבד כבד כן ובאמצעות

 הם יודעים כי זרה עבודה העובדים רוב טעו בה זה טעות כי ודע צרכיו. לו לעשות עליו משאו לשאת
 פסל אלא אלוק שם לה יקרא לא זו ובחינה ,כנזכר וכו' לאמצעי להם שיהיה כדי אלא אלוק ללא שעובדים

 הבורא שהוא העיקר לפני הוא ופסולת אלקי כח בו שאין פסלותו הוא וזה הוא אלוק לא כי יודע הוא כי
 זה סיבת ידי על או סיבה ידי על מממשלתו ה׳ כשיעבירנו להתפסל עומד הוא כי פסל קראו או עולם,

 אנו שאמרו המבול דור במעשה פ"ב) רבתי (איכה ז"ל אומרם דרך על להתפסל גורם שיהא לו המשתחוה
 ה׳ וצוה קודש. שרי ואחלל מ"ג) (ישעי' כאומרו השרים ממשלת העביר וה׳ וכו' הממונים לשרים משביעים

 לא כן פי על אף פסל שהוא בדעתך בעצמך לך כי הגם פירוש פסל לך תעשה לא ואמר זו בחינה על גם
  וגו' להם תשתחוה לא ואמר המעשה הוא מה ופירש וחזר לך תעשהו

 
 

  ד פסוק כ פרק שמות הירש רש"ר .16
 על למחשבה כלשהי, ציורית המחשה ידי - על ממשי, ביטוי מלבישים כאשר יותר, גדולה התעייה חומרת (ד)

 אחרת. אלוהות של הווייתה
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 כ׳:ה׳ שמות על רש"י .18
רַע מְקַנֵּא קנא. אל  עוֹבֵר וְאֵינוֹ לִפָּ
תוֹ עַל  עֲבוֹדַת עַל לִמְחלֹ מִדָּ

ל אֱלִילִים;  קַנָּא לְשׁוֹן כָּ
לַעַז אנפרי"מנט  לֵב נוֹתֵן – בְּ

רַע:  לִפָּ

18. Rashi on Exodus 20:5 
קנא אל  A JEALOUS GOD — He is jealous to exact 

punishment, and does not pass over His rights by 
pardoning idolatry (Mekhilta). Wherever: the expression 
 ,occurs it signifies in old French emportement קנא
English zeal, — determining to exact punishment. 

 
  ה פסוק כ פרק שמות הארוך הפירוש עזרא אבן .13

 ולא ייטיב לא אשר לאחר, כבודו תתן איך אותך, מחיה והוא בראך שהשם אחר הוא דין כי קנא. אל וטעם
  ירע.

 
 רפט רמז יתרו פרשת תורה שמעוני ילקוט .14

 אלא מתקנא כלום ד] [כ, קנא אל אלקיך ה׳ אנכי כי בתורה כתוב גמליאל רבן את צבא שר אגריפס שאל
 על אשה שנשא לאדם דומה הדבר למה משל לך אמשול ליה אמר בעשיר עשיר בגבור גבור בחכם חכם

  בה. מתקנא ממנה פחותה בה מתקנא אין ממנה חשובה אשתו
 
 יתרו פרשת אברבנאל .15

 הראשון בדבור שאמר כמו מצרים מארץ הוצאתיך אשר אמר ולא קנא אל אלקיך ה׳ אנכי כי אמר והנה
 אלוהיהם הוא ומאשר העולם את ובורא מהווה ה׳ הוא השי"ת מאשר הוא אלילים העבודת שאסור לפי

 שהיתה לפי ולבניו ולנח לאדם אלילים העבודת אסר ממצרים היציא' קודם גם ולכן בם ומשגיח מנהיגם
 היו בלתה גם כי מצרים ביציאת עמהם שהיטיב ההטבה בבחינת לא אלהותו בחוק ראוי ובלתי רע דבר

 והט': הח' השאלות יותרו האלה בפסוקים שפרשתי מה ועם בזה. מחוייבים
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 א׳:ג׳ הגויים וחוקות זרה עבודה הל' תורה, משנה .17
הָיוּ …וְכֵיוָן צִין הָעָם שֶׁ בָרָיו עַל לוֹ וְשׁוֹאֲלִין אֵלָיו מִתְקַבְּ  דְּ

פִי וְאֶחָד אֶחָד לְכָל מוֹדִיעַ הָיָה עְתּוֹ כְּ חְזִירֵהוּ עַד דַּ יַּ  שֶׁ
צוּ עַד הָאֱמֶת לְדֶרֶךְ תְקַבְּ נִּ  וְהֵם וּרְבָבוֹת אֲלָפִים אֵלָיו שֶׁ
י ית אַנְשֵׁ תַל אַבְרָהָם בֵּ ם וְשָׁ לִבָּ ר בְּ ה הַגָּדוֹל הָעִקָּ  הַזֶּ
ר נוֹ. לְיִצְחָק וְהוֹדִיעוֹ סְפָרִים בּוֹ וְחִבֵּ ב בְּ ד יִצְחָק וְיָשַׁ  מְלַמֵּ

הוּ לְיַעֲקבֹ הוֹדִיעַ וְיִצְחָק וּמַזְהִיר. ד וּמִנָּ ב לְלַמֵּ ד וְיָשַׁ  מְלַמֵּ
ל וּמַחֲזִיק לְוִים כָּ ד אָבִינוּ וְיַעֲקבֹ אֵלָיו. הַנִּ נָיו לִמֵּ ם בָּ לָּ  כֻּ
יל הוּ לֵוִי וְהִבְדִּ יבוֹ ראֹשׁ וּמִנָּ יבָה וְהוֹשִׁ ישִׁ ד בִּ רֶךְ לְלַמֵּ  דֶּ

ם ֵ מֹר הַשּׁ ה אַבְרָהָם. מִצְוַת וְלִשְׁ נָיו אֶת וְצִוָּ לּאֹ בָּ  שֶׁ
נֵי יַפְסִיקוּ דֵי מְמֻנֶּה אַחַר מְמֻנֶּה לֵוִי מִבְּ לּאֹ כְּ כַח שֶׁ ָ  תִשּׁ
מּוּד. בָר וְהָיָה הַלִּ ר הוֹלֵךְ הַדָּ בְנֵי וּמִתְגַּבֵּ לְוִים יַעֲקבֹ בִּ  וּבַנִּ
ית עֲלֵיהֶם עוֹלָם וְנַעֲשֵׂ ה בָּ הִיא אֻמָּ  עַד ה'. אֶת יוֹדַעַת שֶׁ

אָרְכוּ מִים שֶׁ רָאֵל הַיָּ מִצְרַיִם לְיִשְׂ  לִלְמדֹ וְחָזְרוּ בְּ
יהֶן מוֹתָן כּוֹכָבִים וְלַעֲבדֹ מַעֲשֵׂ בֶט חוּץ כְּ ֵ  לֵוִי מִשּׁ

עָמַד מִצְוַת שֶׁ בֶט עָבַד לאֹ וּמֵעוֹלָם אָבוֹת. בְּ  לֵוִי שֵׁ
ר הָיָה קָט וְכִמְעַט .כּוֹכָבִים עֲבוֹדַת תַל הָעִקָּ ָ שּׁ  שֶׁ

נֵי וְחוֹזְרִין נֶעֱקָר אַבְרָהָם  הָעוֹלָם לְטָעוּת יַעֲקבֹ בְּ
מְרוֹ אוֹתָנוּ ה' וּמֵאַהֲבַת וּתְעִיּוֹתָן. ָ בוּעָה אֶת וּמִשּׁ ְ  הַשּׁ
ה אָבִינוּ לְאַבְרָהָם ה עָשָׂ נוּ משֶׁ ן רַבֵּ ל רַבָּ ל שֶׁ  כָּ
בִיאִים לָחוֹ. הַנְּ יוָן וּשְׁ א כֵּ תְנַבֵּ נִּ ה שֶׁ נוּ משֶׁ  ה' וּבָחַר רַבֵּ

רָאֵל ירָן לְנַחֲלָה יִשְׂ מִצְוֹת הִכְתִּ רֶךְ וְהוֹדִיעָם בְּ  עֲבוֹדָתוֹ דֶּ
הְיֶה וּמַה ט יִּ פַּ  הַטּוֹעִים וְכָל כּוֹכָבִים עֲבוֹדַת מִשְׁ

 אַחֲרֶיהָ:

17. Mishneh Torah, Avodah Zarah 1:3 
…When the people would gather around him 
and ask him about his statements, he would 
explain [them] to each one of them 
according to their understanding, until they 
turned to the path of truth. Ultimately, 
thousands and myriads gathered around 
him. These are the men of the house of 
Abraham. 
He planted in their hearts this great 
fundamental principle, composed texts about 
it, and taught it to Isaac, his son. Isaac also 
taught others and turned [their hearts to 
God]. He also taught Jacob and appointed 
him as a teacher. 
[Jacob] taught others and turned [the hearts] 
of all those who gathered around him [to 
God]. He also taught all of his children… 
This concept proceeded and gathered 
strength among the descendants of Jacob 
and those who collected around them, until 
there became a nation within the world 
which knew God. When the Jews extended 
their stay in Egypt, however, they learned 
from the [Egyptians'] deeds and began 
worshiping the stars as they did, with the 
exception of the tribe of Levi, who clung to 
the mitzvot of the patriarchs - the tribe of 
Levi never served false gods. Within a short 
time, the fundamental principle that 
Abraham had planted would have been 
uprooted, and the descendants of Jacob 
would have returned to the errors of the 
world and their crookedness. Because of 
God's love for us, and to uphold the oath 
He made to Abraham, our patriarch, He 
brought forth Moses, our teacher, the 
master of all prophets, and sent him [to 
redeem the Jews]. After Moses, our 
teacher, prophesied, and God chose Israel 
as His inheritance, He crowned them with 
mitzvot and informed them of the path to 
serve Him, [teaching them] the judgement 
prescribed for idol worshiper and all those 
who stray after it. 
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18. Maimonides, Guide for the Perplexed, 3:29 
You know from the repeated declarations in the Law that the principal purpose of the whole 
Law was the removal and utter destruction of idolatry, and all that is connected therewith, 
even its name, and everything that might lead to any such practices, e.g., acting as a consulter 
with familiar spirits, or as a wizard, passing children through the fire, divining, observing the 
clouds, enchanting, charming, or inquiring of the dead. The law prohibits us to imitate the 
heathen in any of these deeds, and a fortiori to adopt them entirely. It is distinctly said in the 
Law that everything which idolaters consider as service to their gods, and a means of 
approaching them, is rejected and despised by God; comp. "for every abomination to the Lord, 
which he hates, have they done unto their gods" (Deut. 12:3). In the books which I shall name to 
you later on, it is stated that on certain occasions they offered to the sun, their greatest god, 
seven beetles, and seven mice, and seven bats. This alone suffices to show how disgusting their 
practice must be to human nature. Thus all precepts cautioning against idolatry, or against that 
which is connected therewith, leads to it, or is related to it, are evidently useful. They all tend to 
save us from the evil doctrines that deprive us of everything useful for the acquisition of the 
twofold perfection of man, by leading to those absurd practices in which our fathers and 
ancestors have been brought up.  

 
 פתיחה זרה, עבודה הלכות תורה, המשנה על פשוטה יד .19

 לנו אורבת זו סכנה .תפלות לאמונות הדרדרות למנוע מיועדות הגוים וחוקות זרה עבודה שענינן המצוות
 אחרי אדם בני ייגררו שלא ערובה אינן וארץ שמים חוקות וחשיפת הטבע מדעי התקדמות גם תמיד.

 מאנשי וחסידים טובים ״ואפילו ):ז ד, זרה עבודה( המשנה בפירוש רבינו העיר כך .שוא ומשאות דמיונות
 בחובה טומנת כזאת השקפה בלבד״. התורה מטעם אסורים שהם אלא נכונים, דברים שהם חושבים תורתנו
 צריך לפיכך האמת. מדרך יסטה בקל ושקר, אמת בין להבחין איך מבין שאינו מי שהרי גדולה סכנה

 .תמיד כוזבות דעות כנגד המאבק את להמשיך
 ההמון עדיין הטבע, מדעי של המדהימות התגליות אחרי שגם היום, אנו רואים רבינו דברי צדקו מאד ומה

 של והזיות הבלים מלאים קבועים טורים מופיעים נפוצים עיתונים בהרבה הטעיות. אחרי נמשך
 ארוכה להם המבטיחים אליל, רופאי אחרי נוהים ומצוות תורה שומרי יהודים ואפילו אצטרולוגיה.

 הנגלה, על ירבה לעולם הטבע בחוקי הנעלם סוף סוף וקצף. בזיון וכדי לרפאותם. נלאו שהרופאים למחלות
 אחרי לנהות הם עלולים ולפיכך באי-ידיעה, להסתפק ומתח לחץ בשעות שמסוגלים אדם בני הם ומעטים
 על-טבעיים כוחות ידי על הבריאה של הנוקשים החוקים את לעקוף להם המבטיחים ומטעים טועים

 עיסוק ידי על רק מקום מכל עוד, מצויה אינה אמנם גסות הכי בצורותיה זרה שעבודה פי על אף מסתוריים.
 .החיים עץ דרך את לשמור ניתן ובמצוותיה בתורה מתמיד

https://shas.alhatorah.org/Avodah%20Zarah/4a
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  ה פסוק כ פרק שמות הירש רש"ר .21
 מושג במשמעות וכן זרה, אלוהות לפני גמורה והשתטחות נפילה של הסמלי המעשה במשמעות נתבונן עתה

 היא הארץ, על גמורה השתטחות דהיינו ש"השתחויה", נראה כביטוי. לה המשמשים והמעשים העבודה
 עבודה כל ...ומעשית פעילה להתמסרות ביטוי היא "עבודה" ואילו מעשה, באפס גמורה להתמסרות ביטוי

 שהפולחן נזכור אם יובן זה ודבר ,והגשמיים הפעילים בחייו האדם של המוסר מידות את משחיתה זרה
 האדם נכנע האלילי בפולחן האלוהות. חזון כנציגי - לחוקיהם המשועבדים הטבע איתני את הציג האלילי
 תחום אל הוללות ומעשי פשעים הועלו וכך נפשו, שבטבע והתאוות היצרים לידי שבהתמסרות לעבדות

 מכוחות ככוח עצמו נחשב חושנית לתאווה אותו המגרה האדם יצר הן האלים. לכבוד הנעשים המעשים
 - תעבדם ולא להם תשתחוה - לא ובכן: חז"ל. שהורונו כפי ביד, יד הלכו עריות וגילוי זרה ועבודה האלוהות,

 - מעשיך ועל גורלך על להשפיע אחר לאל מקום תתן לא
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 מה שער שמות יצחק עקידת .23
 לקבוץ והעסקי' המחשבות כל רפואת והוא חזק מציאות בעולם היום המצויה הגדולה הע"א זה בכלל ויש

 נסמכים הם ובאמונתם נשענים הם עליהם אשר האדירים האלהים להם שהמה הנכסים והצלחות הממון
 וזו זוית בקרן ועלובה עגונה אותה ומניחין תורתו את ועוזבים ממעל אלוה מכחישים הם שמם קדושת ועל
 ל"א) (איוב באומרו שנתבאר כמו איוב נזהר ממנה אשר תחמוד בלא שיבא כמו ועקרה ע"א של גופה היא
 כי הקשה והדבר ידי. מצאה כביר וכי חילי רב כי אשמח אם מבטחי אמרתי ולכתם כסלי זהב שמתי אם

 לא בכלל זה וכל מושיע. אין וכלות רואות ועינינו עושים המה כן לא בארצם גולים אנחנו אשר העמים
 לעם לי ואתם אלהיך ה' שאני אחר יאמר זה כל ועל לכם. תעשו לא זהב ואלהי כסף אלהי אתי תעשון
 צרכך לבקש תזנה לא מעתה ועונתה כסותה שארה בעלה על מוטלי' האשה צורכי כל אשר אישות בדרך

 שלא מאשתו האיש שיבקש נחמדה מליצה והוא רואות ועיני שירצה או כנזכר פני על אחרים מאלהים
 רואך. והוא באדונך תמרוד לא פ"ה) אלקי' עבודת שער (או"ה המוסר בעל מאמר עצמו והוא בפניו תזנה
  לעולם. נחטא לא מזה נזהר שאם מבואר והוא
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Martin Buber, I-Thou 
This conception presupposes that man’s relation to the finite goods he has “idolized” is 
of the same nature as his relation to God, and differs only in its object… but a man’s 
relation to the “special something” that usurps the throne of the supreme value of his 
life, and supplants eternity, rests always on experiencing and using an It, a thing, an 
object of enjoyment. For this relation alone is able to obstruct the prospect which opens 
toward God - it is the impenetrable world of It; but the relation which involves the 
saying of the Thou opens up this prospect ever anew. He who is dominated by the idol 
that he wishes to win, to hold, and to keep-  possessed by a desire for possession - has no 
way to God but that of reversal which is a change not only of goal but also of the nature 
of his movement. 


